
 

 

 

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

            

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

       

Paroisse  

Sainte-Anne-des-Chênes  

Parish 
  

 
(Sainte-Anne-des-Chênes, Richer,  

Sainte-Geneviève, Ross, Hadashville) 

 

      Courriel/email: info@paroissesteanne.ca    Téléphone/Telephone :204-422-8823                                                 

Website: www.paroissesteanne.ca 

President :  Colleen Holloway                                          
204-226-4695                                                       

Membership : Dawn Christenson                                
204-257-8761 

 

Président : Laurent Desaulniers  
204-807-6886 

Salle/Hall – Laurent @ 204-422-8766 
 

 

Dimanche 3 août 2025 – 18e dimanche du temps ordinaire «Cycle C »  
Sunday August 3rd, 2025 – 18th Sunday in Ordinary Time ‘Cycle C’  

 
 
 
 
 
 
 
 

Père / Father Kevin N. Lereh m. ss.cc. Administrateur paroissial / Parochial Administrator 
Lola Reimer Gestionnaire de bureau / Office Manager 
Gareth Priest Chair CAE/PFC  Pieter Lange Chair, CPP/PPC                               
Heures du bureau              Parish Office Hours 
Mardi au vendredi; 8h30 - 12h30 / 13h - 17h00    Tuesday to Friday; 8:30 - 12:30 / 1PM – 5PM 

 

 

 

 

 

 
204-371-4984 

 

 

President: Colleen Holloway 
204-226-4695 

Membership: Dawn Christenson 
204-257-8761 

 
Nous devons admettre, avec franchise et fierté, que dans notre paroisse, nous partageons tous. 
Par exemple, nombreux sont ceux qui répondent généreusement à notre appel à la Campagne 
du Bon Pasteur pour financer la formation de nos séminaristes, nombreux sont ceux qui font 
des dons pour le Jubilé en cours, pour des rénovations, des repas variés, des catéchèses et 
d'autres formes de soutien. Nous restons reconnaissants envers Dieu pour tout cela. Quand 
Jésus parle de pauvreté ou de richesse, sa principale préoccupation est la liberté. Le riche avare 
de l'Évangile était égoïste. Son égoïsme a anéanti sa liberté de partager. L'un des meilleurs tests 
de notre liberté vis-à-vis des biens matériels est notre volonté de partager ce que nous avons et 
qui nous sommes. BON DIMANCHE ! 
 
The rich young man in the Gospel should realise that there is something about life. Indeed, life 
and everything is but a GIFT: G – GOD is the Giver of all these Gifts. The Giver is more important 
than the Gift. Therefore, Know the Giver, not just the Gift. Love the Giver not just the Gift. I - 
INVEST the Gifts He has given you. Wealth indeed should make us close to GOD, to our neighbor 
and to oneself! F- FRUITFULNESS. God will cut off those branches that never grow and never 
bear fruits. T- THANKS to the GIVER. We must learn to give Thanks to God for everything. 
Without God, man is nothing. Give thanks the Giver for the Gifts and for the Trust in Entrusting 
His Gifts to us. HAPPY SUNDAY! 
 

Père/Father Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INTENTIONS DE MESSES / MASS INTENTIONS 
DATE INTENTIONS DONNÉ PAR / GIVEN BY 

Friday (01) – 6PM – 7PM 
ADORATION & CONFESSION ✞ Remie Brandt 

Funeral Offering /  
Offrandes aux funérailles 

Samedi (02) 19h  Pour les paroissiens Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 
Dimanche (03) 9h15  ✞Raymond Desautels Antoinette Desautels et famille 
Sunday (03) 11AM  ✞Claude and ✞Elizabeth Bruce Dan & Karen Ilchyna and family 

Mardi (05) 9h15 ✞Irène Vincent 
Offrandes aux funérailles 

/ Funeral Offering 

Mardi (05) Nursing 10h15 ✞Philippe Gaudet 
Offrandes aux funérailles 

/ Funeral Offering 
Wednesday (06) 9:15AM  ✞Cécile Larocque Famille Larocque 

Mercredi (06) Pavillion 11h ✞Ernest Pylatuk 
Offrandes aux funérailles 

/ Funeral Offering 

Jeudi (07) 9h15 ✞Fernande Jaques 
Offrandes aux funérailles 

/ Funeral Offering 
Jeudi (07) Pavillion 11h ✞ Jeannette St-Amand Huguette Sabourin 

Friday (08) – 6PM – 7PM 
ADORATION & CONFESSION  ✞Susan Garbett-Sanidal Adam & Gillian Moore 

Samedi (09) 19h   ✞ Léon Jolicoeur Lorraine Jolicoeur 
Dimanche (10) 9h15  ✞Angeline Fillion Philippe Fillion 
Sunday (10) 11AM  ✞Otto & Monika Wolf The family 

 
Nous voulons offrir soutien, réconfort et prières à ceux et celles qui font face 
à la maladie ou qui ont besoin de courage dans l’épreuve. Let us pray for those 
in our communities faced with illness or in need of or courage and comfort in 
the trials. Nous prions pour /We pray for: Colette Levesque, Marie-Louise 
Legal, Denise Wall, Anna-Maria Faullus, Thérèse Hupé, Paulette Pylatiuk, 
Rachel Brémault, Danielle Jenner, Delaney Kolowca, David Sabourin, Rita 
Sabourin, Claudette Dorlez… et tous ceux que nous portons dans nos cœurs 
… and all those we hold in our hearts… 

 
 

Réflexions sur le mariage Commencez la journée du bon pied : planifiez un rendez-vous autour d'un 

petit-déjeuner cette semaine ou réveillez-vous tôt pour surprendre votre époux(se) avec un petit-

déjeuner au lit. 

Marriage Tips Studies show that arguing/fighting is helpful for the growth of a couple when both 

persons feel understood. Keep a listening ear open when disagreements arise, and be gentle. 

 

Pèlerinage diocésain à Saint-Malo – le 17 août 2025 Jubilation !  
 

Tous sont invités au pèlerinage diocésain à la Grotte de Notre-Dame-de-Lourdes à Saint-Malo, le 
17 août. Cette célébration mariale spéciale sera une occasion de louange, de guérison et de joie. 
D’autant plus que nous sommes en plein année Jubilaire et que la Grotte est un sanctuaire officiel 
du Jubilé 2025.  Une messe en français sera célébrée à 9 heures. La messe en anglais sera célébrée 
à 11 heures. Avant chacune des messes, vous pourrez vous confesser. Après chacune des messes, 
il sera possible d’acheter de la nourriture d’un vendeur qui sera sur les lieux. À 14 h, nous vous 
invitons à des prières de guérison, à l'adoration du Saint-Sacrement, au chapelet et à des chants 
de louange. Venez en famille ! Amenez vos grands-parents et vos aînés ! En voiture, ou 
préférablement en fourgonnette et encore mieux en autobus paroissial, pour éviter d’engorger le 
terrain de stationnement. Parlez-en à vos amis ! Apportez vos chaises de pique-nique ! En cas de 
pluie, les célébrations auront lieu à l'église de Saint-Malo.  Visitez notre page Web portant sur la 
Grotte de Notre-Dame-de-Lourdes à Saint-Malo !  
 

La Grotte de Notre-Dame-de-Lourdes à Saint-Malo était un sanctuaire populaire avant même que 
l'archidiocèse ne la déclare sanctuaire diocésain et site de son pèlerinage diocésain annuel. Pour 
en savoir plus sur l'histoire de la Grotte et sur les bienfaits spirituels des pèlerinages, nous vous 
invitons à lire Une histoire d’amour et de dévotion au Seigneur et à la Vierge, une conversation 
avec Mgr Albert LeGatt. 

 
Come and Embrace Our Lady’s Hope! Diocesan Pilgrimage in St. Malo – August 17, 2025 
Jubilation!  
 

Everyone is invited to the diocesan pilgrimage to the Grotto of Notre-Damede-Lourdes in Saint-
Malo on August 17. This special Marian celebration will be an opportunity for praise, healing and 
joy. All the more so as we are in the middle of a Jubilee year and the Grotto is an official shrine of 
the Jubilee 2025.  Mass in French will be celebrated at 9am. Mass in English will be celebrated at 
11am. There will be an opportunity for confession before each Mass. After each Mass, you will be 
able to buy food from a vendor on site. At 2 p.m., we invite you to prayers of healing, adoration of 
the Blessed Sacrament, the rosary and songs of praise. Bring the whole family! Bring your 
grandparents and elders! By car, or preferably by van, and even better by parish bus, to avoid 
overcrowding the car park. Tell your friends! Bring your own picnic chairs! In case of rain, the 
celebrations will be held at the church in Saint-Malo. For UPDATED poster, click here     Visit our 
Grotto webpage!   
 

The Grotto of Our Lady of Lourdes in St. Malo was a popular shrine even before the Archdiocese 
declared it a diocesan sanctuary and the site of its Annual Diocesan Pilgrimage. To find out more 
about the history of the Grotto, and the spiritual benefits of pilgrimages, we invite you to read A 
Time Set Aside for Christ and Our Lady, a conversation with Archbishop Albert LeGatt. 

 

Maisonnées de foi - Témoignages 
  

« Les partages en maisonnée de foi nous aident à approfondir notre rôle  
de chrétiens et de chrétiennes. C'est un parcours dans ma vie qui me  
permet de grandir dans la foi. » 
                                                                                     Omer Boulet 
  
« Ça prend du courage de sortir de sa zone de confort, de faire un effort,  
de vivre un certain risque. J'aime entendre les commentaires pendant  
mes rencontres de maisonnée de foi. J'apprends beaucoup.  
C'est enrichissant. » 
                                                                                      Charles 

 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2 & 3 août 2025 – August 3rd 2025 

Date 
Acceuil/ 
Greeters 

Servants/ 
Altar Servers 

Lectures/ 
Readers 

Offrande/ 
Collection 

Communion 
Croix / 

Torchbearers 
Samedi le 2 
août, 19h 

Volontaire Volontaire 
Lorraine 
Jolicoeur 

Volontaire Volontaire Gilbert Legal 

Dimanche le 3 
août, 9h15 

Volontaire 
Martyne 

Laliberté & 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 
& Volontaire 

Raymond 
Connelly & 
Volontaire 

Monique & 
Marcel 
Chaput 

Martyne 
Laliberté 

Sunday, 
August 3rd, 

11AM 

Brittany & 
Gareth Priest 

Christian 
Dumont & 

Asher Moore 

Jon Madden 
& Adam 
Moore 

Priest Family Volunteer CJ Higgins 

9 & 10 août 2025 – August 10th 2025 
Samedi le 9 
août, 19h 

Volontaire Volontaire 
Raymond 
Laflèche 

Volontaire Volontaire 
Lorraine 
Jolicoeur 

Dimanche le 
10 août, 9h15 

Volontaire 
Monique & 

Marcel 
Chaput 

Norbert 
Ritchot & 

Agnès 
Pelletier 

Olivier 
Deschambault 
& Volontaire 

Gisèle 
Connelly & 
Volontaire 

Marcel 
Chaput 

Sunday, 
August 10 

th, 11AM 

Kurt & 
Amanda 
DeSutter 

Jacob Moore 
& Jude 

Dumont 

Marj. Sarna & 
Samson 
Kirpluk 

Emika, Violet, 
Gianna & 

Greta 
Volunteer Harvey Priest 

Célébration de la Parole à l’hôpital / Celebration of the Word in the hospital 
Nom / Name Date 

Aurèle Boisvert & Rachel Mulaire Boisvert Le 3 août 2025 – August 3rd 2025 
 Le 10 août 2025 – August 10th 2025 

 
Intendance - Le 3 août 2025 - 18e dimanche du temps ordinaire  

« Veillez à vous garder de toute cupidité, car, même si l'on est riche, la vie ne consiste pas dans les 

biens. »  LUC 12, 15 

Le message de l'Évangile va à l'encontre de la culture moderne qui tente continuellement de nous 

convaincre que notre joie vient des choses matérielles que nous possédons. Que plus nous en 

acquérons, plus nous sommes heureux. Jésus nous montre que notre vraie joie vient de nos dons « 

invisibles » comme l'amour, la miséricorde et le pardon. La vraie joie vient du fait que nous nous « 

vidons », que nous donnons de nous-mêmes au lieu de toujours prendre. Nous sommes appelés à ne 

pas amasser, mais à partager.  La vraie joie vient de l'intendance, d'un style de vie reconnaissant et 

généreux. Devenez plus « centrés sur Dieu » et moins « centrés sur vous-mêmes ». 

 
Stewardship - August 3, 2025 - 18th Sunday in Ordinary Time  

“Take care to guard against all greed, for though one may be rich, one’s life does not consist of 

possessions.”       LUKE 12:15 

The Gospel message is contrary to modern culture that continually tries to convince us that our joy 

comes from the material things we possess. That the more we acquire, the happier we will be. Jesus 

shows us that our true joy comes from our “invisible” gifts like love, mercy, and forgiveness. True joy 

comes from “emptying” ourselves, giving of ourselves rather than always taking. We are called not to 

hoard but to share.  True joy comes from living stewardship in a grateful and generous lifestyle. Become 

more “God-centered” and less “self-centered.” 

 

We invite you to Grotto Theater Ministries’ Our Lady’s Legacy Weekend Event, featuring Bilingual 
Mass and Latin Mass, Guest Speaker Tim Staples from Catholic Answers, and a return to our inaugural 
play, “Our Lady’s Legacy”: the chaplet of the Seven Sorrows of Mary. Our play is brought to life with a 
cast of 50+, exquisite costumes, live music and live voice overs throughout, all set in the beautiful St 
Malo Grotto and Shrine, 45 minutes south of Winnipeg, off Hwy 59. September 13th & 14th, 2025. 
Please visit grottotheater.wixsite.com/ministries for more information. The St Malo Grotto and Shrine 
is a 2025 Jubilee Pilgrimage Site! 
 

Saturday September 13th 2025: 
- 4:30pm Guest Speaker, Tim Staples from Catholic Answers,  
Talk: “Behold Your Mother”  
- ⁠5:00pm Concessions Open for Supper 
- ⁠6:30pm Eucharistic Adoration 
- ⁠7:00pm Our Lady’s Legacy Play 
 

Sunday September 14th 2025: 
- 10:00am English / French Bilingual Mass 
- 11:30am Latin Mass 
- 12:00pm Concessions Open for Lunch 
- 1:30pm Guest Speaker, Tim Staples from Catholic Answers, Talk: “New Eve, Mediatrix and Mother: 
Mary’s Role in God’s Plan of Salvation” 
- 3:00pm Our Lady’s Legacy Play  
 

Free Will Offering. Wheelchair Accessible. Family Friendly Event. Concessions on Site. Devotional Items 
Available for Purchase. All are Welcome!  Visit: Home | My Site (grotto theater.wixsite.com) for more 
info. " 

 

Nous vous invitons à l'événement « L'héritage de Notre-Dame » du Grotto Theater Ministries, qui se 
tiendra les 13 et 14 septembre 2025. Il comprendra une messe bilingue et une messe latine, 
l'intervention de Tim Staples de Catholic Answers et le retour de notre pièce inaugurale, « L'héritage de 
Notre-Dame » : le chapelet des Sept Douleurs de Marie. Notre pièce est mise en scène par une 
distribution de plus de 50 personnes, des costumes exquis, de la musique et des voix off en direct, le 
tout dans la magnifique grotte et sanctuaire de Saint-Malo, à 45 minutes au sud de Winnipeg, près de 
l'autoroute 59. Pour en savoir plus, rendez-vous sur grottotheater.wixsite.com/ministries. La grotte et 
le sanctuaire de Saint-Malo sont un lieu de pèlerinage du jubilé de 2025 ! 
 

Samedi 13 septembre 2025 :    Dimanche 14 septembre 2025 : 
- 16 h 30 : Tim Staples, conférencier invité de   - 10 h : Messe bilingue anglais/français 
Catholic Answers, conférence : « Voici votre Mère » - 11 h 30 : Messe latine 
- 17 h : Souper (concessions ouvertes)   - 12 h : Déjeuner (concessions ouvertes) 
- 18 h 30 : Adoration eucharistique   - 13h30 : Tim Staples, conférencier invité de  
- 19 h : Pièce de théâtre « L’héritage de Notre-Dame » Catholic Answers, conférence : « Nouvelle Ève 

Médiatrice et Mère : le rôle de Marie dans le 
plan de salut de Dieu » 

- 15 h : Pièce de théâtre « L’héritage de Notre-Dame » 
 

Offrande volontaire. Accessible aux personnes en fauteuil roulant. Événement familial. Concessions sur 
place. Articles de dévotion en vente. Bienvenue à tous ! Visitez : Accueil | Mon site (grotto 
theatre.wixsite.com) pour plus d'informations. " 

 

 

http://grottotheater.wixsite.com/ministries
https://grottotheater.wixsite.com/ministries


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Juillet 2025 July 
July 26 & 27 juillet 2025 
Jubilee 6 enveloppes/envelopes 
Donations    $$470.00 
Libre/Loose Cash - Jubilee  $197.00 
Offrandes/Offerings   $1,833.00   
Libre/Loose Cash – Off.   $245.20 
Rénovations/Renovations  $657.00 
CAFT Off.    $3,130.00 
CAFT Reno    $1,250.00 

****************************************** 
Jubilee Donations   $667.00 
Offrandes/Offerings   $10,219.40 pour le mois/for the month  
Libre/Loose Cash – Off.   $797.25 pour le mois/for the month 
Rénovations/Renovations  $3,083.00 pour le mois/for the month 
Œuvres Pastorales du Pape /  
The Pope’s Pastoral Works   $10.00 pour le mois/for the month 
 

45 Enveloppes/Envelopes 

 

Merci! Thank you! 

 

 

18e dimanche du temps ordinaire – 3 août 2025 
Qohèlet 1, 2; 2, 21-23     Psaume 89(90) 
Colossiens 3, 1-5.9-11     Luc 12, 13-21  

18th Sunday in Ordinary Time – August 3rd 2025 
Ecclesiastes 1.2; 2.21-23      Psalm 90 

Colossians 3.1-5, 9-11     Luke 12.13-21 
PROFITONS DE LA VIE IL Y A QUELQUE mois, à 
l’occasion de mon anniversaire de naissance, j’ai 
rencontré mon comptable pour faire le point sur ma 
situation financière. Même si mes revenus de retraite 
m’obligent à une certaine prudence, il m’a néanmoins 
invité à profiter de la vie : « On ne sait pas ce qui nous 
attend demain. Comme célibataire et sans enfant, à 
qui ira ton héritage? Aussi bien te gâter un peu 
maintenant. » 
     En l’entendant, j’ai spontanément pensé au 
personnage principal de la parabole de ce dimanche 
qui accumule son blé pour en tirer le maximum de 
profit et enfin se la couler douce. Jésus le qualifie 
d’insensé et rappelle qu’il vaut mieux « être riche en 
vue de Dieu ». J’ai donc décidé de jouir de la vie, mais 
pas comme on l’imagine d’emblée. 
     Je veux la savourer chaque jour, tout en appréciant 
ce que je possède et en partageant du temps avec mes 
amis. Je veux apprendre à dire « merci » plus souvent, 
notamment à Dieu. Je reconnais que ce que je suis et 
fais ne relève pas uniquement de moi; le Seigneur y 
est pour beaucoup. 
     Je veux aussi profiter de la vie en me mettant au 
service des autres, en me demandant ce que le 
Seigneur veut accomplir ici et maintenant en passant 
par moi. J’espère ainsi devenir chaque jour un peu 
plus « riche en vue de Dieu ». 
Yves Chamberland 

IMAGINATION IS THE tool which we can use to 
see the world differently. Imagination can enable 
us to see the world as God sees the world. 
     In the Gospel, we meet a rich man who lives in 
isolation. He speaks to himself, and about 
himself, with no regard for anyone or God. He 
even thinks he owns his soul. In God’s world we 
are called to live in relationship. We are called to 
end isolation and strife, creating communities 
where everyone is welcome. 
     In the first reading, the author asks: “What 
does a person get from all their toil and strain?” 
In the second reading, Paul exhorts us to “seek 
the things that are above” and to put to death 
whatever is earthly. This is unlike the rich farmer 
who builds bigger barns to store his abundant 
harvest without any thought for others or God. 
     With some imagination, the rich farmer could 
create unity, bring about healing, and end 
division by sharing his wealth; but, like so many 
of us, he is afraid to use his imagination to see the 
world as God sees the world. 
     In today’s Eucharist, let us pray for the 
imagination to see the world as God sees it, a 
world of relationships where “Christ is all and in 
all!” 
Anthony Chezzi, Sudbury, ON 

 

Life Culture Lunch – August 19 & 20, 2025  With special guest – 
Alex Schadenberg (Executive Director of Euthanasia Prevention 
Coalition) This free presentation and lunch provides an opportunity 
for pastors, elders, and church staff to learn more about the ethical, 
spiritual, and pastoral complexities surrounding MAiD, as well as to 
engage in thoughtful discussion with fellow faith leaders.   
Please register by August 11: www.lifeculture.ca/pastors   
2 date options:   
August 19 from 11:30 am-1:30 pm at Hyatt House, Winnipeg  
August 20 from 11:30 am-1:30 pm at Smitty’s, Steinbach 

 
Déjeuner de Life Culture – les 19 et 20 août 2025  Avec un invité 
spécial - Alex Schadenberg (directeur exécutif de la Coalition pour la 
prévention de l'euthanasie) Cette présentation gratuite et le 
déjeuner (en anglais) offrent une opportunité aux pasteurs, les  

anciens et le personnel des églises d'en apprendre davantage sur les complexités éthiques, spirituelles 
et pastorales entourant l’Aide médicale à mourir, ainsi que d'engager une discussion réfléchie avec 
d'autres responsables de la foi.  
Veuillez vous inscrire avant le 11 août : www.lifeculture.ca/pastors   
2 dates possibles :  19 août de 11h30 à 13h30 au Hyatt House, Winnipeg  
20 août de 11h30 à 13h30 au Smitty's, Steinbach 

 

I think a lot of people don’t realize what amazing work some parishioners 
did for the last few months to make sure that The Jubilee and Sainte Anne 
Feast Day would be a day to remember, but I would like to say a big thank 
you to the Jubilee committee for all your hard work! 
Colleen Holloway, Amanda DeSutter, Marj. Sarna, Thérèse Bourgouin, 
Ruby Chaput & Hélène d’Auteuil , this parish is blessed for having you and 
we thank you for everything you do for our parish!  
 
Je pense que beaucoup de gens ne réalisent pas le travail incroyable 
accompli par certains paroissiens ces derniers mois pour que le Jubilé et la 
fête de Sainte-Anne soient inoubliables. Mais je  
Tiens à remercier chaleureusement le comité du  
Jubilé pour tout son travail ! Colleen Holloway,  
Amanda DeSutter, Marj. Sarna, Thérèse  
Bourgouin, Ruby Chaput et Hélène d’Auteuil,  
cette paroisse est bénie de vous avoir parmi nous  
et nous vous remercions pour tout ce que vous  
faites pour elle ! 
    Lola Reimer  


